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一百年前成立的“未名社”
是“五四”新文化运动后期的重要文学社团
之一。“未名社”至今仍值得人们纪念，一个重要原因
是它的革命性。换言之，革命性是“未名社”的鲜明特色，当时文
学革命和思想革命成为革命运动的先导，成为中国革命的重要方
面。。“未名社”成员也如涓涓溪流，汇入到革命的滚滚洪流，并在革
命洪流中激荡起清奇的浪花。

二十世纪初叶出生于皖西叶家集的韦素园、台静农、李霁野、
韦丛芜等人自幼就受到爱国救国思想和科学精神的启蒙，读小学
时就带头冲破封建迷信和守旧派的重重阻挠，把叶集三圣宫内的
大小菩萨全部推倒砸烂，把明强小学的牌子挂在三圣宫的大门
前，在门内庙柱子上贴上他们自己写的对联：“旧学商量加邃密，
新知涵养转深沉。”门头横联是“开化民智，教育英才。”毁庙宇改
学堂之举震动了叶集五里长街，一时成为人们的中心议题。这体
现了他们从小就立志好学、敢于破旧立新、敢于斗争的精神。

1916年起，他们陆续进入外地中学学习，又受到新文化运动的
熏陶，参加了一系列学生爱国运动。1921年春，韦素园还参加了安
庆社会主义青年团的创建活动，接着同刘少奇、任弼时、肖劲光、
蒋光慈、曹靖华等人进入上海外国语学社学习俄语和马克思主
义，韦素园将自己学过的《共产党宣言》《新青年》等书刊寄给家乡
的亲友和同学，引导一批有志青年走上革命道路。同年夏，韦素
园、蒋光慈、曹靖华等人到达莫斯科，进入东方劳动者共产主义大
学，坚定了革命的信念。韦素园决心以研究介绍俄国进步文学唤
醒民众为终生事业。

1922年秋，韦素园与曹靖华提前回国加入祖国解放斗争的行
列，韦素园考入北京俄文法政专门学校，课余刻苦攻读苏俄作家
的著作，次年开始选译苏俄文学作品。这期间，他先后邀约李霁
野、台静农、韦丛芜、曹靖华等人到了新文化发祥地北京。他们有
着同样的信念：中国有光明的前途，要为之实现而贡献力量，决

心以文学唤起民众，振兴中华。
“未名社”以翻译出版俄国、北欧、英国、日本文学为己

任，在引进和介绍苏联文学方面更是独树一帜。借助于鲁
迅的影响力，“未名社”很快出现了欣欣向荣的景象，引起
文坛的关注。鲁迅是中国现代伟大的文学家、思想家、革
命家，是中国新文化的旗手，更是“未名社”的主心骨。
“未名社”成员紧紧团结在鲁迅周围，埋头苦干，为新文
化运动和革命事业的发展作出了杰出贡献。

“未名社”的作品是进步的，其成员更具有进
步的政治倾向。他们执着地追求马克思主义和
先进文化，执着的实践是“以笔作刀枪”，向帝
国主义和反动派作斗争；他们的所作所为一
直是沿着中国共产党指引的方向发展的，他
们的心一直是和中国革命联系在一起的。因
此几年间曾两次遭反动派的查禁，有的成员

被拘捕过两次。更加可贵的是，“未名社”还掩
护过一些共产党员秘密开展革命活动。中共北
京市委的刘愈与他们关系密切，刘愈牺牲后，他们
曾写下诗和文章以作纪念。职业革命者赵赤坪曾多

次被捕，常被反动特务跟踪、盯梢，但“未名社”成员不
惧风险，收留赵赤坪在社中安顿下来。赵赤坪以“未名
社”职员身份搞发行做掩护，在京津一带发动群众，宣传
共产主义，建立党的组织。1926年“三一八”惨案发生时，
韦丛芜和赵赤坪参加了天安门广场的游行示威，他俩在
执政府卫队镇压的弹雨中都受了伤，但仍奋不顾身地抢
救重伤学生；韦丛芜从伤亡者的人堆中爬出来后，急忙
奔向鲁迅住处，愤怒地诉说了惨状。遵照鲁迅“我们绝
不能沉默”的教导，韦丛芜写下血泪淋淋的控诉诗
篇：《我披着血衣爬过寥廓的街心》《我踯躅、踯躅，有
如幽灵》在《莽原》半月刊上发表；鲁迅也写了《记念
刘和珍君》发表在《语丝》上，痛悼“为中国而死的中
国的青年”，歌颂“虽殒身不恤”的“中国女子的勇
毅”。这样的诗文成为民国以来最黑暗的一天中勇毅
精神的见证。

“未名社”以文化工作的公开身份掩护共产党的
秘密工作。在需要营救同志时，也往往由“未名社”
出具铺保。台静农、李霁野、韦丛芜等人均以“宣传
赤化”的罪名被捕，出版、销售的一些书刊也被定为

“赤化书”而遭收缴。1928年秋，来自家乡霍邱的革命
者王青士、李何林、王冶秋等人因发动“文字暴动”遭
追捕、通缉，陆续到北京投奔“未名社”。为了解决他
们的工作和生活问题，“未名社”在景山东街40号
开设一个门市部，出售图书并供人阅读。王青士
等人找到党组织后便离开“未名社”，仍以主
要精力开展革命工作。 (作者工作单
位：中共六安市委史志室)
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1925年秋，在鲁迅先生的倡议、筹划、赞助和领导下，“未名社”在北京成立。“未名社”
前后存在了7年多的时间，正式成员共6位，除了鲁迅、曹靖华外，其余4位都来自现今的
安徽省六安市叶集区，他们就是被称作“未名四杰”的韦素园、韦丛芜、台静农、李霁野。

“未名社”是在鲁迅先生的直接领导下成长起来的进步文学团体，也是鲁迅
先生牵头成立的第一家出版社，是中国新文学运动中集翻译、创作和出版于一身
的重要机构，也是五四运动后文学新人培养的重要阵地。
“未名社”成立后也就以译介、出版外国文学作品，特别是苏俄和一些弱小的被

压迫民族的文学作品为主。“未名社”翻译的作品体裁有长篇小说、短篇小说、诗歌、戏
剧、童话、散文诗等，涉及的国家有苏俄、美国、英国、法国、波兰、丹麦、荷兰、日本等。

“未名社”出版的翻译作品主要有《苦闷的象征》(鲁迅译)、《出了象牙之塔》(鲁迅译)、
《小约翰》(鲁迅译)、《苏俄文艺论战》(任国祯译)、《往星中》(李霁野译)、《穷人》(韦丛芜
译)、《十二个》(胡 译)、《外套》(韦素园译)、《白茶》(曹靖华译)、《烟袋》(曹靖华译)、《争
自由的波浪》(董秋芳译)、《文学与革命》(李霁野和韦素园合译)等24部。

通过“未名社”的译介，安特列夫、果戈理、陀思妥耶夫斯基、屠格涅夫、契诃夫等一
大批俄苏著名文学家的作品走进中国文坛。其中，韦丛芜翻译的《穷人》是第一个完整
的陀思妥耶夫斯基小说的中译本，曹靖华翻译的《白茶》是介绍到中国来的第一部苏俄
戏剧集，韦素园翻译的《外套》虽不是中国最早的译本，但却是影响最大的，其确定的果
戈理译名一直沿用至今。

“未名社”顺应时代要求，倾力译介国外进步文学作品、文学思想和文艺理论，
特别是俄苏文学的译介，将俄国古典文学、白银时代的现代文学和“同路人”文
学引进中国，为中国新文学提供了创作借鉴和理论参照，丰富了中国现代主义
文学的内涵，促进了中国现代文学及社会思潮开始了由“文学革命”到“革命
文学”的历史转型，凸显了“启蒙与革命交织”的时代特征和精神追求，推动
了中国左翼文学运动的发展。“未名社”对文学理论的翻译介绍，一定程度上
弥补了20世纪20年代文艺理论的缺失，引起了国内了解苏俄文艺现状的兴
趣，在中国现代翻译文学史上具有开创之功和标本意义。

除了文学翻译，“未名社”还出版有专收文学创作的丛书《未名新集》，出版发行
了鲁迅先生的文集《朝花夕拾》《坟》，台静农编的《关于鲁迅及其著作》等书籍33部。

“未名社”青年同人在翻译的外国文学作品、文艺理论主张以及鲁迅先生的进步思
想、杰出创作成就的深刻影响下，自觉担负起思想启蒙的重任，积极投入宣传新文化新
思想的文学创作之中去，在创作上同样取得了不俗的成绩。

“未名社”成员在小说、散文、诗歌创作方面成绩卓著，如台静农的小说集《地之子》
“将乡间的死生，泥土的气息，移在纸上”，在20世纪20年代的乡土文学创作中具有重要地
位。台静农的《建塔者》主要是一部革命小说集，收短篇小说10篇，在文学中融入革命叙事。
李霁野有小说散文集《影》等，其小说表现生的隔膜和爱的隐痛，其散文充满真诚和质
朴，对文学创作具有“深而细”的美学追求。李霁野被鲁迅先生称为“孤寂的发掘者”，他
的创作受到鲁迅先生潜移默化的影响，他也是鲁迅研究专家。

韦素园的诗文真诚、朴素、自然，具有感人的力量。鲁迅在《忆韦素园君》中说韦素
园“并非天才，也非豪杰，当然更不是高楼的尖顶，或名园的美花，然而他是楼下的一块
石材，园中的一撮泥土，在中国第一要他多。他不入于观赏者的眼中，只有建筑者和栽
植者，决不会将他置之度外”。

韦丛芜的诗集《君山》《冰块》是当时诗坛的不小收获。《君山》是他的爱情诗集，收
情诗40首，笔调清新，情景交融，缠绵悱恻，真切动人。《冰块》为杂诗集，收杂诗12首。

“未名社”的出版物无论是译著，还是创作，在揭露社会黑暗，反对文化奴役，张扬
自由意志，追求启蒙救国方面，都发挥了积极作用。

“未名社”成员表现出对社会、人生、文学的独特理解、深入思考和艰苦探索，为中国
文学史留下了一笔宝贵的精神财富。“未名社”成员在实践中逐步形成了鲜明的文学精
神，也就是值得我们继承和发扬的未名精神，其精神内涵就是“实地劳作，不尚叫嚣”的务
实精神，也就是泥土精神；在五四时期“为人生”的文学观念和俄国批判现实主义文学思
想影响下，关注现实困境，直面惨淡人生，向往光明未来，积极救亡图存，开启民智，从而
形成的文学革命思想和启蒙救国精神；开启文学与革命的联结，在革命文学史中具有独
特地位的文学革命精神。未名精神还包括甘为人梯、培养新人的精神，广采博取、引领新
潮的精神，切切实实、严谨不苟的精神，身经百折、奋斗进取的精神，相濡以沫、舍己为人
的精神。为中国现代文学做出了实实在在的贡献，产生了深远的影响，也为皖西地方文化
和革命文学留下了永恒的记忆。

“未名社”虽然存在时间不长，却在中国现代文学史上留下了浓墨重彩的一笔，有
重要地位和深远影响。“未名社”领风气之先，是20世纪20年代后半期中国文坛上的一
个亮点。“未名社”及其相关人员受益于鲁迅，也都终生热爱鲁迅，学习鲁迅，研究鲁迅，
传播鲁迅。如今在中国文坛上仍然非常活跃的霍邱(叶集)作家群，正在致力于传承鲁迅
的伟大精神和源自“未名社”的未名精神，努力开创皖西文学和中国文学的新纪元。

(作者工作单位：皖西学院)

1925年8月的一天夏夜，住在北京城西三条胡同“老虎尾巴”的鲁
迅，率领着韦素园、曹靖华、李霁野、台静农、韦丛芜等一群青年，组织
的文学社团“未名社”破土而出。

事情的起因是在1924年的冬天，在北京崇实中学读书的安徽霍邱
叶集青年李霁野，通过自己的同乡、在北京世界语学校师从鲁迅的张目
寒的介绍，将从英文翻译的安特列夫的《往星中》书稿，呈送在鲁迅面
前。

看到“头发和胡子统统长得要命的”李霁野时，这位冷峻的导师眼
中释放出了一股暖意。这股暖意，也通过李霁野，释放到他身边正在文
学和人生道路上奋斗着的一群年轻人。鲁迅建议“我们试办一个出版
社”，专门出版社员的创作和译作。办社所需600元的资本被拆解成6份
承诺：大先生独自承担起半数，余下的由5个清贫学子分扛。鲁迅并把
自己的译作《出了象牙之塔》《小约翰》首先交付出版作为开门书，这种
赤诚和信任，催生了“未名社”的问世和成长。

鲁迅解释“未名社”并非“没有名目”，而是“还未想定名目”，寓意
如初生婴儿般充满发展壮大的可能。鲁迅在“融洽”的合作中看见的不
只是青涩的文字，更是青年们“宁作泥土”的孤勇。鲁迅像园丁修剪幼
苗般指点译稿，修改作品。韦素园咯血的笔尖不停地在《外套》中游走，
肺结核的阴影与妥思陀耶夫笔下俄国人民的苦难重叠；台静农在《地之
子》里埋下皖西的乡愁和淮南民歌，让乡野的艰辛长出文学的树苗；李
霁野翻译《简爱》时，英国桑菲尔德庄园的月光与自家后院“小南海”的
湖光在译稿里呈现出相映的风景；苇丛芜的诗集《君山》闪耀着青春的
光芒，让鲁迅称赞是“青色”可看的诗章；曹靖华译自苏俄的《烟袋》和

《铁流》，如同乌拉尔山和大别山一样苍茫悲壮。他们蜗居在北京沙滩
新开路的“破寨”，用俄语、英语词典充作枕头，翻译苏俄和北欧的作
品。鲁迅和这些20岁左右的青年，像希腊神话中的西西弗斯，将异域的
巨石推向中国文学的山巅；像普罗米修斯受尽苦难，为中国的奴隶偷运
起义的“军火”。这个中国文学的荒原上的“实地劳作、不尚叫嚣的小团
体”，在文学的阵地上耕耘，终成为中国文学史中一片茂密的森林。

最难忘的还是“未名社”7年时间创业艰难中的相濡以沫。因为译介
苏俄作品被政府当局以“共产党机关”搜捕招致了“未名社”成员的牢
狱之灾，铁窗内外传递的不仅是馒头，更是普罗米修斯的火种。韦丛芜
从“三一八”惨案死人堆里爬出去向鲁迅报告这一惨景，鲁迅参考其他
资料为此写下《纪念刘和珍君》那篇震铄千古的檄文。当韦素园病重西
山，社员们轮流送药的身影在西山小径上流连不断。从上海到北平探望
母亲的鲁迅也坐着营运的摩托车前去西山看望。韦素园病逝后又是鲁
迅写下《韦素园墓记》，称赞他虽非“天才”或“豪杰”，却是“楼下的一块
石材，园中的一小撮泥土”，为之发出“文苑失英”的慨叹悲鸣。大先生
为年轻人改稿的墨迹，那些垫付的还散发出体温的印刷费，最终凝成

《鲁迅全集》里温暖的注脚。鲁迅先生以脊背为盾牌，为这群年轻人挡
住时代的寒潮风云。这种支持让“未名社”成员的译著总带着体温，温
暖着寒冬里的读者。“未名社”还成了一群革命者的落脚点，王青士(龙
华24烈士之一)、李何林(南昌起义参加者)、王冶秋(时任中共霍邱县委
书记、新中国成立后曾任国家文物局局长)、赵赤坪(叶集著名革命烈
士)等先后在此避难，并在“未名社”的帮助下开展业务，之后再根据需
要投身革命征程。

我们特别不能忘记的是飘落在台湾岛的台静农先生。抗战胜利光
复了台湾，可是这个宝岛历经半个多世纪日据时代，形成了中国文化的
断层，中国文化的土壤几近荒芜。台静农以一腔孤勇，携着鲁迅“移栽
乡野泥土气息”的文学理想，在台湾大学的龙坡里，重整中国文学的脉
络。台静农以笔墨为舟，以讲台为渡，将《诗经》中黄河长江先民的激情
凝结成的现实主义和浪漫主义的胎记，《楚辞》优美词章中生长着的爱
国忧愤，《史记》的雄浑沉郁，唐宋传奇的神奇，岳飞《满江红》中的爱国
情怀，《红楼梦》的高峰突起……都化作阿里山的松涛、日月潭的碧波，
滋润着台湾岛这块干涸的文化沙漠。

台静农以学者的坚持，将台大中文系铸造成一座中华文化的灯塔。
那些从他手中接过文化火把的学子，如欧丽娟等，多年后仍记得他诵读

《离骚》时微颤的嗓音——— 那是跨越海峡的中华之音，是文化血脉最深
处的震颤。而今，台大文学院的廊柱间，仿佛仍回荡着他用安徽口音吟
哦的词章诗句。那些词章诗句从《地之子》的乡土和淮南民歌中跋涉而
来，穿过战火与波涛，最终在龙坡里的书斋里落地生根，长成又一处中
华文化园林中的风景。

百年后再看“未名社”同仁那些合影的黑白照片和泛黄的未名丛书
和杂志，模糊的身影和薄脆的纸页上依然跳动着赤子的心跳。他们证明
了：文化的火种不必是耀眼的火炬，也可以是深埋地下的根系。今天，
安徽叶集的未名湖畔，鲁迅和几位学生的雕塑仍在复述当年的故事；

“未名社”纪念馆的墙上，集来的鲁迅的墨迹依然灼灼如新。这群“无名
的泥土”，终究长成了守护文学星空的森林——— 每片叶子都写着：未名
者，非无名也，乃待后人续写其名。

(作者工作单位：六安市委宣传部)
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“未名社”不仅是一个以翻
译、出版为志业的现代文学团体，更是

一处暗暗燃烧着革命火种的进步堡垒。鲁迅
“宁愿作为无名的泥土，来栽植奇花和乔木”的信念，在

这里获得了最质朴，也最炽烈的诠释。泥土无言，却滋养
了最倔强的根芽；未名无声，却让一批共产党人得以在刀
丛剑树间呼吸、生长、再出发。那个特殊年代，“未名社”的
灯火下，曾映出多少中共党员坚毅的身影。

1 9 25年，在天津从事工运的中共党员赵赤坪因遭
北洋军阀通缉，星夜入京。“未名社”让他以“发行员”
身份留社，白天跑邮局、跑书摊，夜晚跑交通、跑组织。
1 9 28年，霍邱“文字暴动”失败，李何林、王青士、王冶
秋等被列为“首要”，亦相继潜至北平。“未名社”把他
们统统收作“小伙计”——— 站柜台、跑印刷、包邮包，既
给了饭碗，更给了屏障。张林一、李云鹤、宋日昌等陆续
来归，或借钱，或借宿，小小门市部成了风雨北平的“红
色驿站”。

赵赤坪，1902年生于叶集，1923年来到北京并进入俄
文专科学校学习，同时在天津、北京一带从事党的工作。
自1925年“未名社”成立后，赵赤坪就以该社职员身份搞
发行做掩护，在京津一带发动群众，宣传共产主义，建立
党的基层组织。1926年3月18日，北平学生在天安门广场
召开国民大会，反对帝国主义侵略和段祺瑞政府的卖国
罪行，然后去政府请愿。这个爱国行动遭到国民政府的残
暴镇压，当场牺牲40多人，伤数百人，造成震惊全国的“三
一八”惨案。“未名社”年龄最小的韦丛芜和作为先锋战士
的赵赤坪参加了这次爱国示威游行，在弹雨中他俩都身
负枪伤，但是他们还奋不顾身地抢救重伤学生，引起了军
阀暗探的注意。此后，赵赤坪的行动，常被反动特务盯梢，
接着北平地下党组织遭到严重破坏。组织上考虑到赵赤
坪处境的危险，同时根据工作需要，便派他离开北平去广
州参加毛泽东同志举办的农民运动讲习所学习。

1927年“四一二”反革命政变后，赵赤坪转战鄂豫皖，
三次入狱，三次“踢破牢门”。1930年又被迫潜回北平，仍
在社内打工。1933年，赵赤坪再次被捕，解往南京宪兵司
令部。酷刑之下，他咬定自己是“卖书跑腿”的，敌人拿不
到证据才将他释放。他回到家乡叶集后，仍然从事党的地
下工作，组织领导群众抗日。1947年刘邓大军挺进大别
山，在叶集成立南霍固县，赵赤坪被委任叶集镇镇长。大
军南下后，叶集又陷入反动地主武装手里，赵赤坪率领几
十人进山打游击，1948年4月19日弹尽被俘，不为敌人的
严刑利诱所动，1948年4月22日，壮烈牺牲。

王青士，1907年生，原名王之绾，霍邱县人，1927年加
入中国共产党。1928年，参加家乡霍邱县举行“文字暴动”
后，为免遭国民党反动派抓捕来到“未名社”。公开身份是

“未名社”门市部的“伙计”，与李何林一起，负责书刊印
刷、校对，出售各进步书店、出版社交换来的书刊。在从事
党的工作的同时，他除了卖书外，还兼画广告和设计书籍
封面。1931年1月，王青士代表山东省委到上海参加中共
六届四中全会。1月17日，由于叛徒告密被捕。2月7日深
夜，王青士和同时被捕的何孟雄、林育南、李求实、柔石等
24人被国民党反动派秘密杀害于龙华，是上海龙华革命
烈士之一。

李何林，1904年生，霍邱县人，1924年肄业于南京东
南大学，1926年参加国民革命军，1927年随军北伐并加入
中国共产党，参加南昌起义。1928年参加霍邱“文字暴动”
后被通缉，远逃北京，投奔“未名社”中的好友李霁野，被

“未名社”接纳。1930年开始发表作品，著有《鲁迅论》《近
二十年中国文艺思潮论》《中国新文学史研究》《关于中国
现代文学》《鲁迅的生平和杂文》等。

王冶秋，1909年生，霍邱人，王青士胞弟。1925年入党
时年仅16岁，人称“‘未名社’小老弟”。站柜台、跑印刷、烧
锅炉，样样抢着干。1927年冬，张作霖侦缉队围捕，台静农
借来一件破棉袍、一副墨镜，把他塞进煤车连夜送往天
津，转海轮南下。这段经历后来被台静农写进小说《昨
夜》，刊于《莽原》。

(作者工作单位：叶集区文旅体局)

在谈这个话题时，我想首先应从鲁迅先生对“未名社”的重视程度说起。
1925年8月，安徽叶集籍的年轻人——— 李霁野、韦素园、韦丛芜、台静农到北京

鲁迅寓所拜访鲁迅先生，谈到翻译，鲁迅说，现在翻译业不很景气，译作少，质量也
不好，对读者没有什么吸引力。鲁迅又谈到他在日本留学期间常去的丸善书店，丸
善书店最初创办时，规模很小，后来由几个大学生逐渐把它经营起来，发展成一个
颇具规模的书店。鲁迅那时正在编辑两样期刊：一本是专门发表创作作品的《乌合
丛书》，一本是专门发表翻译作品的《未名丛刊》。鲁迅说：“不如，你们把《未名丛刊》
拿过来自己办，你们的译作也有地方发表。”

大家都很兴奋，积极支持。于是““未名社””正式成立。“未名”就是取自《未名丛
刊》之“未名”二字，意思是“还未想定名目”的意思。

鲁迅作为精神领袖和指导者，负责总体方向，韦素园则承担具体社务，如编辑、
联络、发行等。1925年12月，“未名社”出版了第一本书，即鲁迅译自日本厨川白村的

《出了象牙之塔》。此后，《未名丛刊》陆续翻译推出了大量俄国、东欧文学作品，“未
名社”成为当时我国介绍外国文学、推动和促进本土文学革新的重要阵地。同时，

“未名社”还接办了鲁迅主编的周刊《莽原》，为“未名社”进一步扩大了影响。
鲁迅成立“未名社”的初衷，就是希望中国青年以“未名社”为阵地，翻译和介绍

优秀外国文学，借鉴外来成果，开展新文学运动，传播新思想、新文学，通过这些翻
译作品启发国人思想，对抗当时的封建旧文学与保守势力。

“未名社”的成员多为青年创作者，通过平台和鲁迅的帮助，他们很快就提升了
创作能力，为新文学注入了新鲜血液。他们及时为“未名社”翻译了大量俄国、东欧
等国的进步文学作品，很快就成为了中国进步和革命文化运动的重要力量。

从“未名社”刊登和出版的作品来看，他们不仅翻译了大量的俄国与东欧国家
的文学作品，而且还创作了一批揭露现实和批判传统文化的作品。鲁迅先生对“未
名社”的工作相当认可，他说：“看现在文艺方面用力的，仍只有创造、未名、沉钟三
社。别的没有，这三社若沉默，中国全国真成了沙漠了。”“未名社”成为当时旧中国
大地上的一块生机盎然的绿荫。

鲁迅认为“未名社”是一个有实绩且踏实做事的文学团体，“实地劳作，不尚叫
嚣”，成员都“愿意切切实实、点点滴滴的做下去”。肯定了“未名社”成员踏实做事的
态度和团体作风。此外，鲁迅还认为“未名社”出版了不少“相当可看的作品”，如韦
丛芜的《君山》、台静农的《地之子》和《建塔者》等，肯定了“未名社”的实绩和成果。

鲁迅对“未名四杰”都有各自不同的评价，特别是对韦素园评价极高。鲁迅认为
韦素园是“未名社”的核心人物，称“‘未名社’没有你办不起来”。韦素园去世后，
鲁迅亲书碑文，赞誉他是“楼下的一块石材，园中的一撮泥土”，赞美和肯定了
他的默默奉献精神，认为他虽然不是天才或豪杰，但却是中国所需要的踏
实做事之人。而事实正是如此，1931年韦素园因病去世后，“未名社”没有
了能挂帅的关键人物，加上其他原因，“未名社”便自动解散。

鲁迅对台静农的小说十分偏爱，在编选《中国新文学大系·
小说二集》时，收入了台静农的《天二哥》《红灯》《新坟》《蚯
蚓们》四篇小说，与自己入选的篇数相同。鲁迅评价其小
说时说，要在他的作品里吸取伟大的欢欣，诚然是不容易
的，但他却贡献了文艺，且在当时争写恋爱悲欢、都会明
暗之时，能将乡间的死生、泥土的气息移在纸上的，
没有比他更多、更勤的了。

鲁迅对李霁野的翻译工作较为认可，李霁
野翻译了《简·爱》《战争与和平》等作品。鲁
迅曾在书信中与李霁野交流翻译相关事
宜，指导其翻译工作，体现出对他的关心
与扶持，认为他是“未名社”中踏实做
事的青年之一。

鲁迅对韦丛芜虽有过批评，但
也肯定了他的文学成就，认为他的
诗集《君山》是较为出色的抒情
诗作品，并将其作为《未名新
集》之一出版。此外，鲁迅还希
望韦丛芜能专译陀思妥耶
夫斯基小说，最好能把
全集译完。韦丛芜听
从鲁迅先生的教诲，
从1924年开始，一生
致力于陀思妥耶夫
斯基作品的翻译，独
自译完了陀氏全部
24部近300万字小
说。他用他的辛勤付
出和成果，不负鲁迅
先生的嘱托。
(作者系中

国作家协会会
员，新疆报告文
学学会会长)
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1915年2月，叶集明强小学开班，韦素
园、台静农、韦丛芜、李霁野同时进入第一
班学习。在各科老师的阵容里，包含江镜
人、台介人、叶兰谷、台寿民、管更愚、董琢
堂、管坦安、何棣伍、陈伯咸、叶兰谷、管厚
寰等名字。这些人有的留学归来，有的受过
国内高等教育，有的是反清的进士举人秀
才，他们有能力，有情怀，不仅传播文化知
识，也把开明进步之风吹到学生心上。

老师江镜人，毕业于设于省府安庆的
安徽师范学堂，担任过安徽省立第三师范
校长(1919)、霍邱县教育局局长(1926)等
职，他深感“开启民智”的重要，主张同“西
人争学”，提倡普及教育以救国。他本着一
颗爱国心，离职后回家乡叶集办学。他认为

“民生国势，赖以明赖以强也”，要求学生

“明礼仪”“讲勤奋”“进取心强”，让明强成
为一个“不一样的学校”。

老师台介人，日本弘文学院专科毕业，
为人耿直严肃，学生们既怕他又敬他。他改
变传统私塾教学的方式方法，主导推行新式
教育，不准责骂学生，更不准体罚学生，形成
良好的教风和学风，师生之间不再是封建的

“师道尊严”，而是“心平气和”，“他笑容较
少，略有傲态，……但也友好”。(李霁野语)

老师董琢堂(董卓堂)，秀才出身，经纶
满腹。早年是李霁野的塾师，明强小学开
班后，他进入新校，教国文和历史。他讲授
的《论语》《孟子》等课程非常精彩。他敦促
学生自读《水浒传》《三国演义》等书，让他
们养成爱读书的好习惯；他通过讲授诗
文，引申发挥，告诉孩子们“劝君莫惜金缕

衣，劝君惜取少年时”的道理；他还“因材
施教”，见韦素园学而不厌，课堂所授已

“吃不饱”，就常给他单独讲授；他对待学
生“宽严有度”，讲情理，不一味苛刻严厉，
被誉为“教学有方的楷模”。

老师孟振先，光绪二十年举人，宣统元
年举孝廉方正，人品师德俱佳。本为霍邱县
地方财政局局长，却心系家乡教育，辞官回
乡创办蚕桑学校(1913年)，后转为明强学校。

老师韦凤章，乃韦素园、韦丛芜之长
兄，教历史课。他知识面广，教育工作经验
足，又有好口才。他的历史课既观点客观，
又纵横捭阖，对学生历史观、人生观的形
成，起到多方面的作用。

老师台林逸，保定陆军学校毕业，曾辞
去军职回乡教书。他以行伍生涯的见识，给

学生分析天下大势，预测社会动向，给学生
思想启蒙。后来台林逸因家中人口多，生计
艰难，又回军界任职。1925年，台静农等人和
鲁迅办“未名社”，资金遇到困难，得到他大
力支持，而且始终关切着家乡办女子学校
的事情，有拳拳教育之心。

明强小学不仅培养了学生们扎
实的国学功底，也打开了最初的视
野，更重要的，接受新的思潮，觑
见了时代变革的曙光！他们之
后走进“未名社”，站在了巨人
的身边，这既是历史的选择，
也是他们在明强小学接受的
教育使然。
(作者工作单位：叶集区

作家协会)

明强小学与“未名社”骨干成员的成长 ●黄圣凤

十月革命为 1 0 0多年前处于水深
火热中的中国人民带来了新的希望。
外国文学特别是俄国文学的翻译介绍
成为“五四”新文化运动的重要内容之
一，而“未名四杰”都翻译了不少俄罗
斯、苏联文学作品。韦素园译有《外套》

《黄花集》《托尔斯泰之死与少年欧罗
巴》《最后的光芒》等；韦丛芜译有《穷
人》《罪与罚》等；李霁野译有《往星中》

《黑假面人》《被侮辱与损害的》等。“未
名四杰”翻译这些作品，意在使中国人

了解“世界上有两种人：压迫者和被压
迫者”(鲁迅语)，暴露旧中国的痼疾，
激起人民反对剥削压迫、寻求民生解
放的愿望。可以说，“未名四杰”这些译
著，对于传播马列主义、宣传俄罗斯文
学与苏联文学，激发人民追求真理有
着重要的启蒙意义。

“未名四杰”的主要成就在于翻译
而不在于创作，但他们在小说创作上也
作了有益的开拓，取得了突出成就，成
就最大的当推台静农。台静农运用现实
主义手法，著有小说集《地之子》和《建
塔者》，大笔勾画了“人间的酸辛和凄

楚”，展现了二十年代皖西农村的生
活图景，这些“还保留些乡土

的语言”的大地之子

的不同遭遇，汇成了作者故乡农村生活
的总体画面，反映了作者遵循现实主义
创作规律、展示劳动人民疾苦的本色。
正因为此，鲁迅对他的小说评价很高：

“在争写着恋爱的悲欢、都会的明暗的
那时候，能将乡间的死生、泥土的气息，
移在纸上的，也没有更多、更勤于这作
者的了。”

“未名四杰”都创作了大量散文、
诗歌，情感真挚，具有浓厚的现实主义
色彩。韦素园的病榻感悟、爱情书写、
社会批判之作，或思索生命，或抒写真
情，或针砭时弊，通过对社会现象的描
写和分析，批判了当时社会的种种弊
病，体现出强烈的社会责任感。李霁野
的散文创作则以细腻的情感与质朴的

笔触见长，体现出鲜明的个人风格
与时代印记：或为乡土记忆与亲情
眷恋，于日常琐事中融入对人生的
思考，关注“人”的价值。台静农在
台湾所著的散文集《龙坡杂文》
等，笔法冲淡平和，引经据典而不
晦涩，议论深刻而不玄奥，呈现
出大巧若拙之美，成为雅俗共赏
的“学者散文”典范，开创了台
湾“隽永”一派文风。在诗歌创
作上取得很高成就的当推
韦丛芜，代表诗集4 0节、
600多行的《君山》。
(作者工作单位：

安师大附属叶集中
学)

未名之光：“四杰”的启蒙锋芒与乡土叙事 ● 陈永睿

鲁鲁迅迅和和““未未名名四四杰杰””

韦韦素素园园

台台静静农农

李李霁霁野野

““未未名名四四杰杰””合合影影

台台静静农农与与张张大大千千等等友友人人

““未未名名社社””旧旧址址

游游客客们们在在参参观观叶叶集集区区红红色色文文化化展展览览馆馆。。

学学生生们们在在聆聆听听““未未名名四四杰杰””故故事事。。
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